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VÝROČNÍ ZPRÁVA 


OBCHODNÍ AKADEMIE 
DRA ALBÍNA BRÁFA 
V TŘEBÍČI 


ZA ŠKOLNÍ ROK 1034-1035 


Nákladem kuratoria. — Tisk Jos. Sýkory v Třebíči 


TH. KILIAN: 


ESPERANTO A JEHO TVŮRCE 


Esperanto a jeho tvůrce. 


Když došla do Německa první zpráva o vynálezu, kterým 
Daguerre ohromil svět, vyjádřily tehdy známé noviny „Leip- 
ziger Nachrichten“ své mínění o věci takto: „Jak německá věda 
bezvadně zjistila, není možno zachytiti lidský obličej na desce. 
Avšak už i myšlenka, že by to bylo možné, je nehorázné rou- 
hání. Neboť člověk jest stvořen k obrazu Božímu a zachytiti 
obličej Boží není možno žádným strojem, člověkem sestaveným. 
Jestliže jakýsi pan Daguerre v Paříži stokráte tvrdí, že dovede 
zachytiti svým přístrojem lidský obličej na stříbrné desce — 
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nazývá to fotografií — pak je to stonásobná, podlá lež. 


aw: 


A ještě jeden příklad. Když se počala šířiti světem první 
zpráva o železnici, vypočítali němečtí inženýři svou příslovečnou 
přesností, že to není možné, protože tření hladkých kol o stejně 
hladké koleje je příliš nepatrné. Tento důkaz podali v době, 
kdy v Anglii první železnice již... jezdila. 


Podobné příklady bylo by možno hromaditi do nekonečna 
jako průvodní zjev každého vynálezu, každé nové, velké myš- 
lenky: všeho, co přesahuje obrazotvornost normálního člověka. 


Nebylo jinak ani s myšlenkou umělého jazyka. Ovšem, byla 
to myšlenka tak smělá, že nelze nikomu ani zazlívati pochyb- 
nosti o možnosti jejího uskutečnění. Nutno uvážiti, že jeden 
jediný člověk chce vytvořiti, co rostlo a organicky se vyvíjelo 
po tisíciletí: jazyk. Nic nebyly platny poukazy na jednoho 
z největších synů lidstva, našeho J. A. Komenského, jenž již 
před 250 lety jako věčný host cizích zemí a národů nejen po- 
ciťoval nutnost jazyka všemu lidstvu společného, ale jeho u- 
mělé vytvoření i předvídal. Zmiňuje se o tom ve svém spisku 
Via lucis na několika místech. Píše: „Aniž snad bude, kdo 
by rozpaky měl, lze-li nový utvořiti jazyk. Kdyby přece komu 
myšlenka ona vzešla, odpovím že Ize...“ Via lucis, XIX, 18. 
„Naprosto však spíše oblíbiti sluší cestu.onu, aby jazyk nějaký 
všemu světa okrsku špolečný byl způsoben.“ Via lucis, XIX, 
5. A konečně: ,... na mnohotvárné ony lidského obcování 
závady a zmatky, jež vzcházejí z množstva, nesnadností a ne- 
dokonalostí jazyků, nezbývá léku platnějšího, než aby utvořen 
byl jazyk nový, všech známých již snazší, by mu bylo lze učiti 
se beze ztráty času a věcí...“ Via lucis, XIX, 14. 


Proto ani dr. L. L. Zamenhof, autor esperanta, jež dnes 
ztělesňuje myšlenku mezinárodního jazyka, nebyl ušetřen kří- 
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žové cesty průkopníka velkého dila. Je pravda, že se dožil různých 
poct a vyznamenání: dostal r. 1905 řád Čestné legie, r. 1909 
jej jmenoval španělský král Alfons, který se velmi zajímal 
O vývoj esperanta, komandérem řádu Isabely Katolické a r. 1910 
byl navržen komitétu Nobelovy nadace jako kandidát. Popud 
vyšel od členů francouzské sněmovny a návrh měl 45 pod- 
pisů osob, oprávněných navrhovati kandidáty. Nebyla to však 
touha po slávě, tím méně snad po penězích, která Zamen- 
hofovi již v dětství vnukla myšlenku, jejímuž uskutečnění 
zasvětil svůj celý život. Nelze si snad ani představiti člověka 
skromnějšího než autora esperanta. Byla to hluboká láska 
k rozháranému a věčně válčícímu lidstvu, kterému chtěl dáti 
pevné jednotící pouto: mezinárodní jazyk. 

Narodil se r. 1859 v Rusku v městečku Bialystoku. Oby- 
vatelé městečka byli Rusové, Poláci, Němci a Židé. Vnímavý 
chlapec brzy postřehl, jakou hráz tvořily jazyky mezi těmito 
příslušníky čtyř různých národů. A výsledek? Nenávist, po- 
výšenost, záští. Pozoroval však také, že mluví-li Němec s Rusem 
jeho jazykem, jakoby se neviditelná hráz mezi nimi zhroutila 
a uvolnila místo vzájemné důvěře a úctě, ba i přátelství. 


Takové byly Zamenhofovy dojmy z útlého dětství a nedaly 
mu klidu po celý život. Zemřel ve Varšavě r. 1917. Již jako 
hoch uvažoval, jak ucpati tento pramen zla. Vzklíčila v něm 
touha, dáti jednou lidstvu dorozumívací prostředek, všem ná- 
rodům společný jazyk. Pak padne hráz dělící národ od ná- 
roda; pak si budou všichni rozuměti, pak si budou všichni 
rovni, pak budou národy tvořiti jednu velkou rodinu. Rovnost 
a snášelivost, tedy dokonalá demokracie, stala se mu životním 
obsahem a cílem. Uvědomil si, snad teprv ve zralém věku, 
že pouhý dorozumívací prostředek není a nemůže býti oním 
lékem, který hledal. Přece však je mezinárodní jazyk nezbytným 
předpokladem vzájemného dorozumění a porozumění, jež při 
dobré vůli vrcholí v toleranci jak po stránce jazykové, tak 
po stránce náboženské a rasové. Kdo by tu nevzpomněl ji- 
ného hlasatele nadnárodní demokracie, rovnosti mezi národy, 
Wodrowa Wilsona, tvůrce Společnosti národů? 

Zamenhof nepřipadl na myšlenku umělého jazyka hned. 
Jako student horoval pro latinu, která se mu zdála předurčena 
k úloze mezinárodního jazyka pro svou neutralitu. Časem 
však seznal, že se latina nehodí pro zamýšlený úkol. Nehledíc 
k nesnadnosti zastavila se jako mrtvý jazyk ve svém vývoji 
a proto jí chybí všechny názvy předmětů, jichž lidé tehdy — 
před téměř 2.000 lety — neznali. Když pak ve vyšších třídách 
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gymnasia studoval angličtinu, opustil plán vzkřísiti latinu 
k novému životu. Pozoroval totiž s úžasem, že tak vysoce vy- 
spělý jazyk, jako je angličtina, v níž jsou napsána vrcholná 
díla světové literatury, nemá téměř mluvnice. Není tedy blu- 
diště pravidel a výjimek nutnou součástí jazyka! A tu počíná 
v něm klíčiti myšlenka utvořiti jazyk umělý: kriticky třídí 
podstatné od nahodilého, až mu zbylo několik málo jedno- 
duchých základních pravidel bez výjimek, kterým je možno 
se naučiti za hodinu. E. Drezen píše ve svých Dějinách svě- 
tového jazyka: „Franština má více než 2.500 slovesných kon- 
covek, esperanto pouze 12, přece však umožňují tak kompli- 
kované tvary, jako je gerundium rodu trpného v čase budoucím. “ 


Pravopis a výslovnost upravil podle prostého pravidla: 
piš, jak mluvíš, a čti, jak je psáno. Zbývalo ještě zpracovati 
slovní materiál. Povšiml si tak zvaných cizích slov, jako jsou 
aparát, atom, autor, aktivní a p. Je jich v Pravidlech pod pís- 
menem A více než slov českých. Tato slova se vyskytují 
ve všech evropských jazycích a rozumí jim každý Evropan. 
Proto se stala základem jeho slovníku, a ježto mají svůj původ 
převážně v jazycích románských, nabýval i jeho rodící se jazyk 
rázu románského, podobaje se svou výslovností nejvíce italštině. 
Viděl však, že nebude možno nalézti pro každé slovo příslušné 
slovo cizí, a proto hledal slovní kmeny, které jsou společné 
největšímu počtu indoevropských jazyků. Jak šťastnou měl 
ruku při svém výběru, ukazuje tabulka dra E. Škváry na str. VIII. 


Pohled na tlusté slovníky v něm budily hrůzu. Byl si vě- 
dom, že pomocný jazyk mezinárodní musí vystačiti s nepatr- 
ným počtem slovních kmenů a přesto že musí býti schopen 
vyjádřiti i nejjemnější odstíny lidského myšlení. Dva požadavky 
zdánlivě naprosto protichůdné. Tu šel jednou do školy — 
nezapomínejme, že mu bylo tehdy 18 let — a po cestě četl 
mimoděk nápisy firem: 


švejcarskaja — místnost pro vrátného, 
mastěrskaja — dílna, 

stolovaja — jídelna, 

čajnaja — čajovna. 


Pozastavil se nad příponou stále se opakující a nad jejím 
významem „místnost“. Uvažoval, že může utvořiti z jednoho 
kmene mnoho slov, použije-li několika takových přípon a 
předpon s různými významy. Stačí tedy zapamatovati si jediný 
kmen, aby si mohl utvořiti celou řadu slov sám. Zkusil to. 
Tyto přípony vybíral z různých jazyků ponechávaje jim pů- 
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| latina | italština | franština, gotština | 


| 


staro- 
řečtina 


€8per- němčina.. čeština 


tina | 


anglič- | | 

















frato bhátra | frátór | frater | (fratello) | frěre | bróthar ; brother | Bruder bratr 
V M P P O P 

nebulo nábhas | nephelé | (nebulosus) | (nebuloso) , (nebuleux) | nibala | Aebulous Nebel mlha 

hieraů hyás chthés heri ieri hier geskadegis | yesterday | gestern včera 


ruga rudhirás | erythros | rufus TO8so rouge rauths red rot rudý 


, poteros : 
kiu kas (Řeteros) guis 





(dzygon) 





iugum 


Z franštiny převzal na př. předponu „mal“ ve 


1 význam. 
k, prot 


- 


vodn 


- 


významu „opa 


iva 


ý, 


špatn 


dobrý — 


bona — malbona 
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forta — malforta: silný — slabý, 

profito — malprofito: zisk — ztráta. 

Ve všech jazycích nutno znáti vždy obě slova, použitím před- 
pony mal mohl škrtnouti ve slovníku téměř každé druhé 
slovo ... a tlustý slovník tál jako pozdní sníh na jarním 
slunci. Nakonec mu zbyl tenoučký sešitek s tisícem slovních 
kmenů: problém mezinárodního jazyka byl rozřešen. Dnes má 
esperanto celkem 2.600 kmenů, z nichž možno utvořiti 50 až 
60 tisíc odvozených slov. 

Novému jazyku se naučili jeho spolužáci a tak oslavovali 
při samovaru — maminka upekla bábovku! — již roku 1878 
nový jazyk „Lingwe Universale“. Není totožný s pozdějším 
esperantem, přece však se mu v základních rysech podobal. 
Téhož roku maturoval na tamějším gymnasiu. 

Jeho otec, profesor jazyků, nepřál jeho pracím, nad kte- 
rými ztrávil všechen volný čas, ač ve škole byl student vzorný, 
poněvadž se obával, aby se ze syna nestal podivín, před čímž 
byl varován svými kolegy. A proto, když syn odcházel na 
universitní studia, vyžádal si otec jeho zápisky a poznámky a 

. spálil je. Neměl pochopení pro synovu práci. A konec 
konců lze se vskutku diviti otcovým obavám, když se před 
jeho synem marně pokoušelo o stejný problém sta jiných 
mužů, mezi nimi i francouzský filosof René Descartes a ně- 
mecký filosof Leibniz? 

Zamenhof vypracoval po ukončení universitních studií nový 
projekt, překládal do něho z různých jazyků, aby vyzkoušel 
jeho pružnost a vyjadřovací schopnost, piloval a opravoval, 
škrtal a měnil, co se v praksi neosvědčilo. Konečně hledal 
pro svůj projekt nakladatele. Dva roky jej hledal marně. Vydal 
tedy první učebnici v ruštině vlastním nákladem pod titulem: 
„Dr. Esperanto: Meždunarodnyj jazyk. Predislovyje i polnyj 
učebnik. Varšava 1887“. (Dr. Esperanto: Mezinárodní jazyk. 
Předmluva a úplná učebnice.) Téhož roku vydal polské, fran- 
couzské a německé vydání své učebnice, rok nato anglické. 
Učebnice vydal pod pseudonymem Dr. Esperanto, t. j. dr. 
Doufající, který pak přešel na nový jazyk. 

Doba, kdy Zamenhof vystoupil se svým jazykem na ve- 
řejnost, nebyla zvlášť vhodná, neboť tehdy byl svět právě 
zaujat jiným mezinárodním jazykem, volapůkem, který stál na 
vrcholu své slávy. Jeho autorem byl kostnický farář Johann 
Martin Schleyer, který znal téměř 40 jazyků. Roku 1889 bylo 
283 volapůckých společností a vycházelo 25 časopisů. Učebnice 
volapůku vyšly v 25 jazycích a vyučovalo se mu na školách 
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v několika městech: v Paříži, Bordeaux, Madridu, ve Vídni 
a v některých městech Italie. Žádný projekt nedosáhl před ním 
takových úspěchů. Vděčil za to skutečnosti, že to byl první 
upotřebitelný umělý jazyk, a je Schleyerovou zásluhou, že první 
dokázal světu možnost umělého jazyka. Volapůk byl skutečný 
jazyk, byl dopodrobna propracován, vše ostatní, co mu před- 
cházelo, byly nehotové projekty. Tato poměrná dokonalost 
stačila však pouze k dočasnému rozkvětu a vzplanutí jeho 
hnutí, neboť vedle svých předností měl nedostatky, které 
musily dnes nebo zítra přivoditi jeho zánik. Byly různého 
druhu. Jeho mluvnice byla přetížena zbytečnými pravidly, které 
jen ztěžovaly studium. Kmeny byly zásadně tříhláskové, výji- 
mečně čtyřhláskové. Slova, která v jazyku, z něhož byla pře- 
vzata, měla více hlásek, sdeformoval Schleyer často až k ne- 
poznání, což neobyčejně ztěžovalo paměť. Na příklad: 

vol — angl. world — svět, 

půk — angl. speak — řeč, 

tof — něm. Tropfen — kapka, 


lin — něm. Ring — prsten, 
kop — lat. corpus — tělo, 
xam — lat. examen — zkouška, 
gok — franc. cogue — kohout, 
kon — franc. conte — povídka. 


Schleyer nepřevzal beze změny ani slova, která se mu svým 
mezinárodním tvarem a povahou přímo vnucovala do mezi- 
národního jazyka, jako na př.: kilogram je ve volapůku miglam 
a miligram je liglam. To jsou příčiny, proč volapůk nebyl 
snadný. Není proto divu, že I. světový sjezd volapůkistů, jenž 
se konal r. 1884 ve Friedrichshafenu, zvolil za jednací řeč... 
němčinu. 

To byly vnitřní, v samotném jazyku tkvící příčiny úpadku 
a konečného zániku volapůku. Byly však i příčiny vnější. Bylo 
to především autoritářství jeho tvůrce. Třetí světový sjezd 
volapůkistů se sešel r. 1889 v Paříži. Tento sjezd je zvláště 
významný: ponejprv v lidských dějinách sloužil umělý jazyk 
jako řeč jednací. Ukázala se však nutnost naléhavých jazyko- 
vých reforem a sjezd pověřil jejich provedením jazykovou Aka- 
demii, která bděla nad vývojem volapůku. Schleyer neuznal 
tyto reformní snahy a návrhy a Akademii prostě rozpustil. 
Chtěl, aby rozhodující slovo náleželo vždy jemu, protože ne- 
postřehl, že i umělý jazyk se stává jazykem živým, podléhají- 
cím vývojovým zákonům, jakmile ho počnou lidé prakticky 
užívati. 
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Této skutečnosti si byl dobře vědom autor esperanta, jak 
vysvítá z jeho slov pronesených na VII světovém sjezdu 
esperantistů v Antverpách r. 1911. Pravil: „Volapůk zanikl 
hlavně pro jednu zásadní chybu, kterou bohužel měl: byl to 
absolutní nedostatek schopnosti přirozeného rozvoje. S každým 
novým slovem nebo tvarem závisel jazyk stále na rozhodnutí 
jediného člověka nebo na společnosti snadno se v názorech 
rozcházející. Jako na holi zastrčené do země, nemohly na vo- 
lapůku narůstati přirozeným vývojem nové větve s živým lis- 
tím, ale musely býti uměle tvořeny a nalepovány. Nebýti této 
bohužel neodstranitelné vady, byl by volapůk nikdy nezanikl 
a my všichni bychom dnes mluvili pravděpodobně volapůkem.“ 


Schleyer považoval volapůk za své osobní vlastnictví a zů- 
stal jeho rozhodčím až do své smrti r. 1912, kdy testamen- 
tárně odkázal vedení faráři Sleymerovi, tedy v době, kdy již 
volapůckého hnutí nebylo. Jak jinak působí moudrá slova 
Zamenhofova, který se hned v prvních svých publikacích 
vzdává všech autorských práv a zvláštního osobního vlivu na 
rozvoj svého jazyka. Jsou to slova, z nichž jasně mluví čistá 
láska k věci. Praví: „Vím velmi dobře, že dílo jednoho člo- 
věka nemůže býti bez chyby, i kdyby to byl člověk nejgeniál- 
nější a mnohem učenější mne. Proto jsem nedal ještě svému 
jazyku konečné formy. Neříkám : zde je utvořen a hotov jazyk, 
takový chci, aby byl a zůstal! Vše, co lze zlepšiti, zlepší se 
poradou s celým světem. Nechci býti tvůrcem, nýbrž toliko 
iniciatorem jazyka. To budiž odpovědí také těm přátelům, kteří 
jsou nedočkavi a chtěli by již viděti v mezinárodním jazyku 
knihy a časopisy, úplné slovníky, slovníky národně-meziná- 
rodní a p. Nebylo by mi těžko uspokojiti tyto přátele, ale ne- 
zapomeňte, že by to bylo nebezpečno věci samé, která je tak 
důležitá, že by bylo neodpustitelné, jednati v ní podle rozhod- 
nutí jedné osoby. Nemohu říci, že jazyk je hotov, dokud ne- 
projde zkouškou veřejnosti.“ 

A jinde praví, přisvědčuje výtce, že jeho slovník není ú- 
plný: „Kdyby se s každým slovem musilo čekati, až já je utvo- 
řím, jazyk nikdy by nebyl ukončen a stále by závisel na mé 
osobě.“ A brožuru Aldono končí těmito slovy: „Tato knížka 
je poslední slovo, které mluvím jako autor. Ode dneška není 
osud mezinárodního jazyka v mých rukou více než v rukou 
každého jiného přítele naší svaté myšlenky. Každý z vás může 
nyní pro naši věc totéž jako já a mnozí z vás mohou vyko- 
nati mnohem více než já, neboť nemám kapitálu a ze svého 
času, zabraného prací pro denní chléb, mohu věnovati milo- 
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vané věci toliko malou část. Udělal jsem pro věc, co jsem 
mohl.“ (Citováno podle dra Kamaryta: Mezinárodní jazyk.) 

Pro počáteční značné úspěchy volapůku zabývala se roku 
1887 problémem mezinárodního jazyka vážená americká učená 
společnost The American Philosophical Society, kterou založil 
W. Franklin r. 1783. Společnost pověřila zvláštní komisi, aby 
prozkoumala vědeckou cenu volapůku a jeho vhodnost pro 
úlohu mezinárodního jazyka. Komise podala společnosti ještě 
téhož roku zprávu, v níž volapůk odsoudila. Zároveň shrnula 
svůj názor na mezinárodní jazyk v tyto zásady, jimiž se má 
říditi umělý jazyk: 

1. Základ mezinárodního jazyka musí tvořiti prvky indo- 
evropských jazyků: angličtiny, franštiny, italštiny, němčiny, 
španělštiny a ruštiny. 

2. Pravopis musí býti fonetický a jednomu písmenu musí 
odpovídati vždy tentýž zvuk pro všechny národy snadno vy- 
slovitelný. 

3. Počet samohlásek musí býti omezen na pět základních: 
a, e, i, O, U. 

4. Písmena musí vzíti mezinárodní jazyk z latinky, která 
dosáhla nejširšího užívání a světového rozšíření. 

5. Do slovníku má býti pojato „aspoň 1.000 slov“ spo- 
lečných všem svrchu uvedeným 6 jazykům. Tato základní 
zásoba kmenů má býti doplňována technickými, vědeckými, 
komerčními a odbornými názvy. V dalším vývoji jazyka a jeho 
obohacování nutno dbáti stejných zásad, jazyk musí býti řízen 
zvláštními mezinárodními výbory, které by převzaly úkol 
Akademií pro rozvoj jazyka. 


6. Mluvnice musí býti jednoduchá, musí se podobati svou 
jednoduchostí nejjednodušší přirozené mluvnici (angličtiny). 
Nesmí býti utvořena jako isolovaný typ, musí býti utvořena 
po vzoru přirozených mluvnic indoevropských jazyků. 

Tyto principy, na nichž má býti umělý jazyk budován, 
nás zajímají; dokazují, že správné řešení problému již viselo 
ve vzduchu. Téhož roku vydal Zamenhof svou první učebnici 
a rok nato doplňuje komise svou zprávu, že „Internacia 


lingvo de Dro Esperanto“ vyhovuje v nejvyšším stupni zá- 
sadám, které stanovila minulého roku. 

Podobně se vyslovil Max Můller, profesor oxfordské uni- 
versity, jeden z hlavních zakladatelů moderního jazykozpytu: 
„Měl jsem často příležitost říci své mínění o hodnotě pokusu 
o světový jazyk. Každý z nich má dobré i stinné stránky, ale 
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musím určitě vyhraditi espěrantu nejvyšší stupeň tezi jeho 
konkurenty“. 

Ještě dále šel r. 1911 dr. Theodor Fuchs, profesor vídeňské 
university a dopisující člen Cís. Akademie věd a umění ve svém 
spisku „Esperanto a Ido“, kde píše: „Máme řeč (esperanto), 
která se může měřiti po stránce bohatství, ohebnosti, jasnosti 
a libozvučnosti s každým jazykem a která všechny moderní 
jazyky evropské jistě převyšuje...“ 

Volapůkisté brzy poznali v esperantu dokonalejší formu 
mezinárodního jazyka, než byl volapůk. Marně se snažili proti 
Schleyerovi provésti různé reformy, zde se jim nabízel u srovnání 
s volapůkem jazyk dokonalý. Proto houfně přecházeli k esperantu 
a již r. 1888 se úplně poesperanštil významný spolek vola- 
půkistů v Norimberce... hnutí se zhroutilo. Tato žalostná 
likvidace, která tak nečekaně následovala po rozkvětu, budícím 
údiv v celém světě, působila na nezasvěcenou veřejnost jako stu- 
dená sprcha a ta své zklamání a nedůvěru přenesla na esperanto. 

Příznivé posudky význačných korporací a jednotlivců zvuč- 
ných jmen byly prvním esperantským průkopníkům vítaným 
propagačním materiálem. Čerpali z nich naději, že esperanto 
bude oficielně uznáno a zavedeno do škol. Jakkoliv si Zamen- 
hof vážil těchto posudků, nepřikládal jim většího významu, než 
měly. Instinktivně vycítil, že se esperanto bude šířiti drobnou, vy- 
trvalou prací svých anonymních stoupenců a že pouze mohutné 
hnutí, které světu dokázalo nutnost a užitečnost mezinárodního 
jazyka, bude respektováno. Čím více pronikne esperanto do styků 
národů s národy, ať už jde o obchod nebo dopravnictví, 
o sportovní zájezdy do ciziny nebo vědeckou spolupráci, 
o sjezdy nebo konference — a v nejnovější době o rozhlas 
nebo o mluvicí film, — tím dříve přijde doba, kdy se nikdo 
nebude chtíti vzdáti výhod plynoucích ze znalosti snadného 
pomocného jazyka: jeho oficielní uznání potvrdí pouze sku- 
tečný stav věcí. I v tom se ukázal Zamenhof demokratem, 
jimž byl tělem i duší. 

Jak sám prohlásil, Zamenhof nechtěl dáti a nedal lidstvu 
hotový jazyk. Dal mu pouze projekt, základy mezinárodního 
jazyka. Odhadl správně, a v tom se právě jeví jeho genialita, 
co nutno dáti jazyku do vínku a co mu dá život, vývoj. Teprve 
užíváním stal se z projektu jazyk, živý organismus, proděláva- 
jící — ve smyslu Darwinově nauky o zárodku — rychle vývoj 
ostatních kulturních jazyků. A podle jiné nauky téhož učence 
střáslo esperanto se sebe desítky, ba sta s ním soutěžících 
návrhů jiných autorů, když jim byl Zamenhof svým řešením 
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ukázal cestu. Z tohoto nepěkného a často i zákeřného boje 
mohl vyjíti vítězně jen návrh života a vývoje nejschopnější. 
Vyšlo esperanto přes nápor „zlepšeného esperanta" Ida, za 
nímž nestál nikdo menší než laureát Nobelovy ceny W. Ostwald, 
jenž na jeho propagaci věnoval ze své ceny 100.000 předvá- 
lečných marek, přes nápor „logičtějšího“ Novialu a „mezi- 
národnějšího“ Occidentalu. Tyto boje, přesto že myšlence 
mezinárodního jazyka nesmírně uškodily, ježto podkopávaly 
v nezasvěcené veřejnosti důvěru v jakékoli řešení problému, 
přinesly esperantu přece jen i něco dobrého: pevnou organi- 
saci. Esperantisté poznali, čeho jest mezinárodnímu jazyku 
v první řadě třeba, aby totiž svým přivržencům sloužil a byl 
užitečný. Proto založili Světový esperantský svaz (Universala 
Esperanto-Asocio) v Ženevě se zástupci-delegáty ve všech 
státech a dílech světa — dnes jich je přes dva tisíce v 80 
státech — kteří dobrovolně vzali na sebe povinnost býti bez- 
platně k službám všem členům UEA. Vykonali dodnes sta- 
tisíce praktických služeb, jinak nedosažitelných. Zvláště cenné 
byly jejich služby za světové války. Na začátku války mělo 
ústředí UEA v Ženevě plné ruce práce. Cizinci, které válka 
překvapila v nepřátelském státě, neměli možnosti dáti o sobě 
zprávu svým příbuzným a tu se obraceli na ústředí UEA, aby 
zprostředkovalo doručení dopisů, peněz, balíků atd. Počet zá- 
silek rostl jako lavina, jak vidíme z následující statistiky: 


měsíc (1914) došlo © odesláno © peněžní poukázky | celkem 


srpen 181 54 9 244 
září 254 1.053 10 1.317 
říjen 1.532 1.562 20 3.114 
listopad 3.735 3.929 45 7.709 
prosinec 7.181 7.213 122 14.516 


Statistika z roku 1915 vykazuje 97.415 došlých a odeslaných 
zásilek, z roku 1916 ještě 31.199 a z roku 1917 18.972. 

S klesajícím počtem internovaných civilních osob, které 
byly postupně propouštěny, klesá i číslice dopisů a peněžních 
zásilek. Všechnu tuto práci vykonalo zdarma deset obětavých 
esperantistů, mezi nimi dr. Mallet, profesor ženevské iniversity. 

Jakého druhu tyto služby byly, o tom podává zprávu „UEA: 
Historia Skizo 1908—1933.“ Uvedu z ní typický případ. 

„Kdo sám zkusil strachu o milovanou osobu v ohrože- 


ném území — bez zpráv a pod vlivem sensačních reportáží 
o zvěrstvech nepřítele — dovede oceniti diskretní a rychlou 
službu UEA za války ... Za tísnivých, podzimních dnů roku 
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1914 došla nás zoufalá prosba francouzského štábního důstoj- 
níka o rychlou informaci o jeho manželce, která zůstala v 
městečku Longwy-Haut, které právě zabrala německá armáda. 
Co dělati? Německý tekst dopisu jsme několikrát opsali a po- 
slali nazdařbůh několika německým instancím. Jeden jsme 
poslali prostřednictvím německého delegáta „An die Komman- 
dantur in Longwy.“ K našemu největšímu překvapení jsme 
dostali z Longwy německý úřední přípis s přiloženým fran- 
couzským dopisem zmíněné paní. Uřední přípis etapního ve- 
litelství měl v rohu tužkou psanou poznámku „samideanan 
saluton“ (přátelský pozdrav) a úmyslně nečitelné jméno. U- 
vědomili jsme telegraficky žadatele a dopis mu zaslali. Po ně- 
jakém čase přišel dar ... 500 franků a děkovný dopis, jaký 
dovede napsati pouze mladý manžel obávající se o osud své 
manželky. Nikdy se nám nepodařilo zjistiti německého přítele, 
který asi dlouho hledal paní v částečně zničeném městě, aby 
si od ní vyžádal dopis. Po nějakém čase nás paní navštívila, 
když se vracela Švýcarskem domů.“ 

Nechybělo ovšem udavačů, jak na straně německé tak 
francouzské, kteří delegáty UEA podezírali z vlastizrady pouze 
z toho důvodu, že zůstali uprostřed moře nenávisti — lidmi. 
Ve Francii byl zakázán časopis „Esperanto“, který je naprosto 
neutrální, prý podrývá ducha vojáků na frontě. Nepomohla 
ani intervence známého esperantského representanta ve Francii 
generála Séberta u tehdejšího ministra Painlevé, aby zákaz byl 
odvolán. Po letech se ukázalo, že zákaz zavinil idista, který 
censuroval esperantské časopisy... Ani takových zbraní se ne- 
štítili někteří stoupenci „zlepšeného esperanta“. 

Svými praktickými službami se stal Světový svaz esperan- 
tistů v Ženevě krystalisačním bodem celého esperantského 
hnutí. Od jediného esperantisty, jimž byl sám autor projektu, 
k UEA s 2.000 k službám ochotných delegátů, od návrhu 
na mezinárodní jazyk k překladům Starého i Nového zákona, 
Shakespeareova Hamleta, Danteovy Božské komedie, Čap- 
kova RUR a konečně k Aisbergovu původnímu technickému 
dílu „Fine mi komprenas la radion“ (konečně rozumím radiu), 
které se dočkalo překladu do 12 jazyků, to je velký kus 
cesty, který esperanto již urazilo. Dnes už není třeba světu 
dokazovati, že v esperantu je možno vyjádřiti vše jako v o- 
statních jazycích, dnes, kdy esperanto už ... „jezdí“. Zamenhof 
však není pouze autorem základů esperanta, ale má také lví 
podíl na jeho vývoji. Stopovati tento vývoj rodícího se a podle 
předem mu určených, jednoduchých zákonů do hloubky a šíře 
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se rozrůstajícího jazyka, to je vzácná příležitost pro jazykozpytce. 

V zásadě nikdo nepochybuje o užitečnosti jednoho po ce- 
lém světě rozšířeného pomocného jazyka. Jeho nutnost po- 
ciťují především příslušníci malých národů. Nepochybovalo se 
o tom ani tehdy, když vyšel první Zamenhofův spisek. Jaký 
však užitek přináší znalost jazyka, jímž možno se dorozuměti 
s jediným člověkem, s jeho autorem? Škoda i jediného mě- 
síce, věnovaného jeho studiu! 

A přece se našli lidé, kteří se nadchli myšlenkou esper- 
anta, nehledíce k okamžité nemožnosti jeho praktického vyu- 
žití. Našli se průkopníci, kteří věnovali jeho šíření nejen čas 
a peníze, ale obětovali mu často i zdraví, stejně jako jejich 
mistr L. L. Zamenhof. A šlo to pomalu, velmi pomalu, vždyť 
žádali na člověku to nejtěžší, aby se učil. Kdyby bylo možno 
koupiti si znalost esperanta, jak je možno koupiti si fotogra- 
fický přístroj nebo radiový přijimač, esperanto by bylo již 
dávno tím, čím chce býti: přátelským poutem mezi národy 
a neutrálním dorozumívacím prostředkem v kulturních a hospo- 
dářských stycích. Hudba si dovedla již dávno utvořiti univer- 
sální písmo — noty —, podobně i chemie — symboly a vzor- 
ce — a stejně i matematika, neboť větě 1 -+ 1 — 2 se rozumí 
po celém světě, i když si ji čte každý národ po svém. Pouze 
kulturní styky národů byly odkázány na jazyky národní, z nichž 
však žádný nedosáhl natrvalo monopolního postavení pro 
zdravou žárlivost ostatních národů, jak ukazuje příhoda, kterou 
vypravuje známý chemik dr. F. G. Cottrel v Pedagogia Revuo. 
Kongresu „International Union of Pure and Applied Che- 
mistry“ (Mezinárodní Unie pro čistou a užitou chemii), který 
zasedal r. 1919 v Bruselu, byl podán návrh, aby Unie vydá- 
vala chemické listy. Návrh byl nadšeně přijat, zbývalo ještě 
rozřešiti otázku jazykovou. Z úsporných důvodů měl časopis 
vycházeti pouze v jedné řeči. Jelikož angličtina a franština 
soustředily na sebe skoro stejný počet hlasů a protože se sjezd 
nemohl dohodnouti na jedné z nich, počal uvažovati o tom, 
zda by nemohl býti časopis vydáván v obou jazycích. Tu se však 
přihlásili Italové a žádali, aby také italština byla brána v úvahu, 
bude-li opuštěna zásada jednojazyčnosti. Protože pokladna ne- 
snesla trojjazyčného vydávání časopisu, návrh padl. 

Dnes si činí nárok na světovost svého jazyka několik ná- 
rodů. V zájmu spravedlnosti a rovnosti mezi národy nelze si 
ani přáti, aby se tohoto výlučného postavení dostalo národu 
kterémukoliv. Nehledě k nesnadnosti všech národních jazyků, 
ať už tkví v mluvnici nebo v pravopise nebo ve výslovnosti, 
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byly by výhody z jeho všeobecného rozšíření věru draze za- 
placeny: politickou, hospodářskou a kulturní převahou privi- 
legovaného národa nad všemi ostatními národy celého světa. 
Tytéž důvody mluví proti národním jazykům v zjednodušené 
formě, proti kterým, mimochodem řečeno, nejostřeji vystupují 
příslušníci postiženého jazyka, vytýkajíce autorům komolení 
mateřštiny a neúctu k jejímu duchu. Dokonce i mrtvé jazyky 
byly takto upraveny, starořečtina jako „Apoléma“ a latina 
jako „Reform-Latein“, „Universal-Latein“, „Latino Commer- 
ciale“ a „Latino sine flexione“ (bez mluvnice!). Nejvíce pro- 
jektů má za základ angličtinu, z nichž nejznámější jsou „Pa- 
noptic English“, „Anglic“ a v nejnovější době „Basic English“. 
„Tutonish“ a „Weltpitshn“ budují na angličtině a němčině 
a jsou tedy přechodem k zjednodušené němčině „Wede“ 
(Weltdeutsch), jako je přechodem „English-Francais“ k zjedno- 
dušené franštině „Fransesin“. Nechyběly ani projekty na pod- 
kladě jiných jazyků. Slovanský základ mají „WVšeslovanský 
jazyk“ od I. Hoška, „Slavina“ od J. Konečného a „Slovan- 
ština“ od E. Kolkopa. 

Ač už jde o původní národní jazyky nebo o jejich zjed- 
nodušené formy — Drezen je nazývá ve svých Dějinách me- 
zinárodního jazyka karikaturami živých jazyků — nemůže si 
samostatný, svého kulturního poslání vědomý národ přáti, 
aby se národní jazyk stal mezinárodním a tím se mu dostalo 
privilegovaného postavení před všemi ostatními. Vedle ideální 
snadnosti — v poměru k jazykům národním — je to nej- 
pádnější důvod, který mluví pro jazyk neutrální, náležící 
všem a nikomu. 

Takto uvažoval Zamenhof a z jeho touhy po spravedlnosti, 
bratrství a kulturním společenství mezi národy se zrodilo 
esperanto. A takto uvažovali i první jeho stoupenci, kteří se 
podjali téměř beznadějného úkolu uvésti je v život. Této ne- 
zištné kulturní práce se účastnili vynikajícím způsobem i pří- 
slušníci našeho národa, jmenuji pouze učitele Th. Čejku 
a J. Krumpholce. V současném esperantském hnutí zaujímá 
naše republika velmi čestné místo, v UEA dokonce první. 
Bylo by si věru přáti, aby náš mladý stát byl v ostatním světě 
tak dobře znám a z našich pramenů, jako je znám v esperantských 
kruzích celého světa. © to má velkou zásluhu brněnská sta- 
nice, která pravidelně vysílá esperantské propagační přednášky. 

Za téměř padesátiletého trvání esperanta se ovšem mnoho 
změnilo. Esperanto proniklo do škol, proniklo do programů 
desítek rozhlasových stanic, proniklo do obchodních podniků 
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v Evropě i mimo Evropu — Japonsko! — a stalo se výzbrojí 
v tvrdém boji o denní chléb. 

Do jaké míry se tak stalo, o tom podala svědectví Mezi- 
národní esperantská konference ve Vídni, jež se konala od 19. 
do 24. května m. r. Nebyla to konference esperantistů, nýbrž 
zástupců podniků a povolání, jež prakticky užívají esperanta 
ve svých mezinárodních stycích. Zastoupeno bylo 6 rozhla- 
sových stanic, 12 obchodních komor, 20 průmyslových a ob- 
chodních svazů, 6 veletrhů, 2 policejní svazy, 25 lázeňských 
míst, 20 turistických organisací a 15 universit a jiných vy- 
sokých škol. Zastoupeno bylo 22 států: Anglie, Brasilie, Bul- 
harsko, Československo, Francie, Italie, Jugoslavie, Latvija, 
Lichtenštejnsko, Litva, Maďarsko, Mexiko, Německo, Palestina, 
Polsko, Portugalsko, Rakousko, Sársko, Spojené státy ame- 
rické, Španělsko s Katalonií, Švýcarsko a Turecko. 


Konference byla pořádána pod protektorátem rakouského 
spolkového presidenta W. Miklase a zahájil ji ministr obchodu 
F. Stockinger proslovem v němčině a esperantu. President 
přijal oficielní zástupce z jednotlivých států v audienci, mi- 
nistr vyučování Schuschnigg je pak pozval na čaj, kam se 
dostavil též spolkový kancléř dr. Dollfuss. 

Každý zástupce mohl mluviti na konferenci ve své ma- 
teřštině, jednacím jazykem však bylo pouze esperanto, do něhož 
byly referáty jedině překládány. O překlad ze všech zastou- 
pených jazyků bylo postaráno. Tak na příklad pronesl svůj 
referát p. ministerský rada Jan Hondl, jenž oficielně zastupoval 
ministerstvo železnic československé republiky, česky. Esperant- 
ský překlad obstaral pisatel této zprávy. Téměř všichni dele- 
gáti však znali esperanto a pronesli v mateřštině pouze po- 
zdravný proslov, jenž sami opakovali v esperantu, vlastní 
referát pak pouze v esperantu, čímž se nesmírně usnadnilo 
jednání a oživily debaty. 

Je přirozené, že výdělečné podniky zajímá více než ideová 
stránka esperanta otázka, zda a do jaké míry možno používati 
pomocného jazyka v mezinárodních stycích již dnes. Proto 
vyslechla konference se zájmem zprávy o praktických zkuše- 
nostech s esperantem. Byly střízlivé, přece však ukázaly, že 
výsledky jsou uspokojivé, ve zvláštních případech v jiné řeči 
vůbec nedosažitelné. 

Severoněmecký Lloyd v Brémách vydal prospekty na prázdni- 
nové cesty v nejrozšířenějších jazycích a esperantu. Jeho zástupce, 
neznalý esperanta, prohlásil na konferenci, že po jejich roze- 
slání dostali mnoho esperantských dotazů od příslušníků ma- 
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lých národů, v jejichž jazyce nebyly prospekty rozesílány, pro- 
tože by se tím reklama nepoměrně zdražila. Je pochopitelné, 
že příslušník malého národa, znalý pouze mateřštiny a espe- 
ranta, dá přednost společnosti a lodi, na níž se esperantem 
domluví. Dodal: „Víme, že z esperanta nezbohatneme, přece 
však si jeho služeb vážíme.““ Těmito slovy dobře vystihl dnešní 
situaci esperantského hnutí, jehož síla není ani tak v počtu 
esperantistů — odhaduje se maximálně na 2 miliony — jako 
v jeho dokonalé organisaci, vybudované na dobrovolné kázni 
členů. Svědčí o prozíravosti německého podniku, jestliže vy- 
Zástupce malého Lichtenštejnska sdělil, že tamější poštovní 
správa vydala na podporu cizineckého ruchu ilustrované ko- 
respondenční lístky a jako první přidala k úřednímu tekstu 
esperantský překlad. Byl to první překlad na úředních lístcích. 
(Na známkách použilo sovětské Rusko esperanta již dříve). 
Zpráva o tom vyšla ve všech esperantských časopisech celého 
světa a z nich přešla v překladu místních delegátů UEA do 
několika set jiných novin. Také zdejší Horácko a Stráž při- 
nesly svého času tuto zprávu. Mezi dokladovými čísly, jež 
poštovní správa Lichtenštejnska dostala prostřednictvím Uni- 
versala Esperanto-Asocie v Ženevě, byly i noviny japonské, 
perské a arabské. Co by stála náš stát podobná propagace ? 
Lichtenštejnsko nestála nic, několik esperantských slov. 


Netrvalo dlouho a mistři v propagandě, Maďaři, vydali 
podobné lístky se stejným úspěchem, po nich konečně i Bra- 
silie, jež jako první připustila esperanto v telegrafickém styku 
se stejnými poplatky jako ostatní jazyky. 

Náš známý král růží Bóhm v Blatné je nejen dobrým od- 
borníkem, ale osvědčil se i jako prozíravý obchodník: pojme- 
noval jednu ze svých novinek „Esperanto“. Snad ještě žádné 
jeho růži — a tím i podniku — se nedostalo takové reklamy 
jako této. Nejrozšířenější esperantské časopisy přinesly dokonce 
i její fotografii. Po druhé se o růži rezepsaly esperantské ča- 
sopisy celého světa, když r. 1932 poslal aeroplánem na paříž- 
ský světový esperantský sjezd nejstarší průkopnici kytici růží 
„Esperanto“. Byly jí podány před zraky 3.000 esperantistů 
z 41 států všech dílů světa. 

Firma „Palaba“ vyváží své výrobky do ciziny s návodem 
esperantským. © praktických výsledcích nelze ještě mluviti pro 
krátkou dobu. Totéž platí o fimě Fotochema v Hradci Králové, 
jež dala rozdati mezi účastníky vídeňské konference esperant- 
ský leták o svých výrobcích s adresami svých zahraničních 
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zástupců. Její obchodní pohotovost působila na konferenci 
velmi příznivě. 

Zástupce Rakouska sdělil, že pro průvodčí esperantisty 
v mezinárodních vlacích byla učiněna výjimka z přísného zá- 
kazu nositi odznaky. Smějí nositi esperantský odznak, pěti- 
cípou zelenou hvězdu. Také vídeňští strážníci esperantisté nosí 
štítek s nápisem „Esperanto“. Konali službu před nádražími, 
na živých křižovatkách a před parlamentní budovou, v níž 
byla konference zahájena. Podle sdělení zástupce Internacia 
Polica Ligo (Mezinárodní policejní svaz) má strážníky esperan- 
tisty již mnoho měst, u nás Praha a Brno. 

Zástupce libereckých veletrhů ing. Scholze sdělil, že užívají 
esperanta již řadu let s dobrými výsledky. Totéž platí o mnoha 
jiných veletrzích, jako lyonském, milánském, budapeštském atd. 


Cizinecké a turistické svazy, rozhlasové stanice a lázeňská 
místa mnoha států užívají esperanta k propagaci cizineckého 
ruchu. Tak u nás Lázně Bělohrady v Čechách, kde pořádají 
letos již čtvrté letoviště pro esperantisty ze zahraničí. S výsled- 
ky jsou pořadatelé velmi spokojeni, a ježto se k vůli svým 
hostům naučili esperantu i místní živnostníci, sjíždějí se tam 
esperantisté z mnoha států na prázdninový pobyt a cítí se 
tam jako doma. Lze doufati, že se letoviště vžije a stane se 
každoročním dostaveníčkem zahraničních esperantistů. Již dnes 
jsou tyto klidné lázně s krásným okolím v zahraničních esper- 
antských kruzích snad známější než v samotné republice. Není 
to pouze prospěch Lázní Bělohradu, ale je to také kus prak- 
tického řešení otázky cizineckého ruchu. Nejsou ovšem samy. 
Mají konkurenci v městečku Aspremont na francouzské Ri- 
vieře a v lázních Southend-on-Sea u Londýna (!). Dovedou tedy 
i Angličané zapomenouti na světovost svého jazyka, dá-li se 
esperantem — vydělati. 

O esperantské činnosti, zkušenostech a cílech brněnské 
rozhlasové stanice podal pisatel jako její zástupce podrobnou 
zprávu. Brněnská stanice zaujímá mezi všemi ostatními stani- 
cemi, vysílajícími v esperantu pouze propagační přednášky, 
zcela zvláštní postavení. Zařazuje totiž do svých programů ve- 
dle propagačních také vědecké přednášky a esperantské hodiny. 
Uvádím pouze dvě: „Československo a soudobá Evropa“ od 
profesora Masarykovy university dra Františka Weyra a „Za- 
klady demokracie“ od univ. prof. dra In. Arn. Bláhy. Tyto 
přednášky se těší v zahraničí zvláštní pozornosti a oblibě. 
Brněnská stanice bývá týden po přednášce zaplavována dě- 
kovnými dopisy a lístky. Po přednášce dra Weyra přišlo přes 
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250 dopisů z 22 států a je zajímavé, že po Francii největší 
počet dopisů přišel z Hitlerova Německa. Jak si zahrává ironie 
osudu se světovými jazyky! Chce-li si Němec poslechnouti 
přednášku o demokracii, musí si ji poslechnouti — v esper- 
antu z Československa, neboť ani doma ani z Rakouska ji 
dnes neuslyší. Jazyková isolovanost, kterou trpí malé národy, 
je u velkých národů za určitých okolností snad ještě citelnější, 
neboť u nich bývá znalost cizích jazyků minimální. 
Esperantské hodiny zavedlo Brno jako první rozhlasová 
stanice. V nich seznamuje cizinu s naší lidovou písní, s na- 
šimi hudebními skladateli, básníky a dramatiky. Tyto hodiny 
jsou vysoké umělecké úrovně. Aby se Československo důstojně 
representovalo před náročnou cizinou, naučili se členové br- 
něnského zemského divadla esperantu. Zahraniční esperantské 
kluby poslouchají hodiny hromadně a děkovné dopisy s 20 
až 50 podpisy nejsou zvláštností. Jak je naše stanice oblíbena 
mezi zahraničními esperantisty, vysvítá nejlépe z toho, že ji 
nazvali „La verda stacio“ t. j. zelená stanice. (Zelená barva 
je barva esperantistů.) Tak obnovuje náš rozhlas starou tra- 
dici, kdy ještě náš stát byl srdcem Evropy a Čechy klíčem 
k evropské politice. Šíří tak dobré jméno našeho národa a státu 
i tam, kde jinak jsou odkázáni na informace z druhé ruky. 
O tom výmluvně svědčí přes 2.000 dopisů ze všech států 
Evropy, ba i Asie (Turkestan) a Afriky (Egypt a Alžír). I to 
je ovšem propagace našeho státu, avšak kulturní prací v u- 
šlechtilé formě a tím se liší od všech ostatních stanic, u nichž 
je propagační ráz přednášek příliš zjevný. Bylo radostné slyšeti 
na konferenci slova uznání ať už z úst dra Oda Bujwida, býv. 
rektora krakovské university, nebo profesora Delfi Dalmaua 
z Barcelony. A toho bylo dosaženo za 10 minut týdně a ho- 
dinu každý druhý měsíc! Toť smysl esperantské činnosti br- 
něnské stanice, jejím cílem pak kulturní spolupráce s ostat- 
ními národy s přirozeným střediskem v Československu. 
Tuto zprávu přijala konference s dlouho trvajícím po- 
tleskem všech delegátů. Je to důkaz přátelských citů k našemu 
státu a že v kulturní práci lze nalézti zájmy společné všem národům. 


Zpráva se týkala činnosti brněnské stanice do května m. r. 
Nutno dodati, že od té doby vysílala v esperantském překladu 
oblíbenou Weinbergrovu operetu „Na růžích ustláno“, kterou 
na přání zahraničních esperantistů opakovala, a Smetanovu 
operu „Prodanou nevěstu“. Po prvním vysílání operety do- 
stala brněnská stanice přes 600 a po „Prodané“ dokonce 1200 
děkovných dopisů z celé Evropy. Je potěšitelné, že tato vy- 
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sílání měla velmi příznivý ohlas i v českém tisku. Lidové no- 
viny ze dne 5. dubna t. r. přinesly v Kulturní kronice tuto 
kritiku: „Brněnský rozhlas zařadil ve středu do svého nočního 
hudebního pořadu Smetanovu Prodanou v esperantském pře- 
kladu. V široce založeném úvodu, který napsal prof. dr. Vlad. 
Helfert, byli zahraniční posluchači informováni o kulturně- 
historickém prostředí, v němž Prodaná vznikla, a o všech slo- 
hových zvláštnostech této vynikající české komické opery. 
Zpěvohra byla tlumočena ve značně zkráceném, ale přehledném 
znění, neboť chybějící scény byly doplněny obratně sestaveným 
spojovacím textem Dalibora Chalupy. Z prvého jednání byl 
proveden vstupní sbor, dueto Jeníka a Mařenky (Jako matka 
požehnáním) a závěrečná polka. Dějství druhé bylo zastoupeno 
třetím (Mařenka a Vašek) a čtvrtým výstupem (Jeník a Kecal) 
a konečně třetí akt duetinem Esmeraldy a Principála, Ma- 
řenčinou arií Ach, jaký žal, a z finale byl proveden sbor 
Dobrá věc se podařila. V tomto neobyčejně šťastném a in- 
struktivním výběru byla v kostce dána téměř celá vnitřní 
hudebně vývojová linie opery. Překlad Jiřího V. Šamly je 
rytmicky a metricky znamenitý, takže jím nebyla téměř nikde 
porušena hudební struktura díla. Provedení byla věnována 
velká péče a poměrně málo vydatně obsazený orchestr brněnské 
stanice podal pod vedením Bakalovým slohově i technicky 
krásný výkon. .... Esperantským provedením Prodané se za- 
sloužila brněnská stanice o velmi účinnou propagaci tohoto 
geniálního díla české hudby, tím působivější, že celá relace 
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byla připravena s takovou pečlivostí a programovou záměrností“. 

Je jisté, že by naše stanice získaly v cizině velkou řadu 
pravidelných a vděčných posluchačů pro hudební část pro- 
gramu, kdyby tuto část oznamovaly také esperantsky a — když 
už jsme u přání — kdyby zařadily denní třeba jen pětimi- 
nutové zprávy z našeho veřejného a kulturního života infor- 
mujíce tak cizinu sice stručně, ale pravdivě. 

Z mnoha jiných příkladů praktického užívání esperanta 
chci uvésti ještě jeden. Ukazuje nám národní jazyky v úloze 
pomocného jazyka v zcela nezvyklém osvětlení. Katalonská 
vývozní firma poslala japonské firmě, která dováží z Italie 
a Španělska velká množství vína, nabídku v angličtině. Obratem 
pošty, ovšem po několika týdnech, přišla odpověď — v esper- 
antu. V poznámce byla upozorněna na delegáta UEA prof. 
D. Dalmaua v Barceloně, který jim dopis ochotně přeloží. 
V dopise vyslovila japonská firma svůj podiv nad tím, že 
katalonská firma píše jim, Japoncům, anglicky a žádala, aby 
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nabídku opakovali buď v neutrálním esperantu nebo v kata- 
lonštině. Stalo se tak v esperantu a v zápětí došla značná 
objednávka. První korespondenci jim překládal prof. Dalmau, 
než se jejich korespondent sám naučil esperantu. Odkud 
věděla japonská firma adresu prof. Dalmaua? Z ročenky UEA, 
jsou v ní uvedeny adresy všech delegátů celého světa. 

Tento případ připomíná výrok univ. profesora z Tokia, 
jenž je předsedou osvětového svazu čítajícího přes 2 miliony 
členů. Byl tázán, proč tak horlivě podporuje esperanto na úkor 
angličtiny, ač sám esperantistou není. Odpověděl: „Nejsme 
a nechceme se státi anglickou kolonií, proto dávám neutrálnímu 
esperantu přednost“. Nevidí v angličtině pouhý dorozumívací 
prostředek, nýbrž výraz kulturní a hospodářské převahy a nad- 
vlády. A tomu se brání. 

Celkový dojem ze všech zpráv a debat možno shrnouti 
ve větu: Tam, kde se esperanta užívá, slouží dobře. Svoje 
poslání bude však dokonale plniti až tehdy, až se ho bude 
užívati všude v mezinárodních stycích, až se stane druhým ja- 
zykem každého. Jak toho dosáhnouti? Školou ! 

Touto otázkou a odpovědí se zabývala konference plné 
dva dny. Zemský inspektor, dvorní rada dr. Franz Wollmann, 
sám filolog, poukázal ve své přednášce na výchovné momenty 
studia cizích jazyků: cvičí paměť, nutí k přemýšlení, rozvíjí 
citový život a obrazotvornost a rozsiřuje duševní obzor vzdě- 
láním. Tytéž vlastnosti má také studium esperanta, avšak s tím 
rozdílem, že žáka nepřetěžuje. Proto by si přál, aby esper- 
anto bylo zavedeno do škol obecných a měšťanských — má 
na mysli rakouské školy, kde se nevyučuje cizím jazykům — 
a na střední školy jako první cizí jazyk. 

Konference je toho názoru, že esperantem nemají býti vy- 
tlačeny již zavedené cizí jazyky. Nemá jím býti ani počet před- 
mětů rozmnožen, nýbrž že i ve škole si má esperanto zacho- 
vati ráz pomocného jazyka. Cestu, jak srovnati tyto proti- 
chůdné požadavky, ukázala prakse. Je to zpráva o velmi zají- 
mavém pokusu. 

Jde o 7%třídní lyceum v Bishop Auckland v Anglii, na 
němž se dívky připravují na universitní studium. Již v prvním 
ročníku se musí žákyně rozhodnouti buď pro franštinu nebo 
pro němčinu. Výsledky úmorné práce v prvních 2—3 roč- 
nicích, jak učitelek tak žactva, byly, jako všude jinde, neuspo- 
kojivé. Ba horší, protože právě pro Angličana jsou začátky 
cizích jazyků mimořádně nesnadné. Angličan, jehož mateřština 
má velmi snadnou mluvnici, stojí bezradně před množstvím 


XXIII 


spletitých mluvnických pravidel s ještě větším množstvím vý- 
jimek mluvnice cizích jazyků. Není tedy divu, že ani ředitelka 
ústavu doktorka Fisherová nebyla v nižších ročnících s vý- 
sledky spokojena. Po marných pokusech, usnadniti žákyním 
tyto začátky různými pomůckami, připadla na myšlenku, při- 
praviti studentky na nesnadnou franštinu a němčinu studiem 
snadného esperanta. Vycházela ze známé zkušenosti, že nej- 
větší nesnáze dělá studium prvního cizího jazyka. Usoudila, 
že jím proto má býti jazyk co nejsnazší. Protože ze sboru 
nikdo esperanta neznal, naučila se mu jedna profesorka za 
půl roku. Pokus byl proveden za souhlasu školního inspek- 
tora a ministerstva školství (Board of Education), které hmotně 
přispělo na jeho provedení. Profesorka vyučovala v jedné 
třídě esperantu a v paralelce, jako třídě kontrolní, franštině. 
Následujícího roku vyučovala franštině v obou třídách. Ku 
konci 2. roku spojila obě třídy a komise zjistila, že žákyně 
připravené esperantem mají ve franštině větší znalosti a poho- 
tovost než žákyně, které se esperantu neučily, ačkoli studovaly 
franštinu po dva roky a ony pouze rok. 

Také pro studium latiny se ukázalo průpravné studium 
esperanta prospěšné. Srovnali vědomosti z latiny 20 žákyň, 
které se učily rok esperantu a rok franštině nebo němčině 
a 13 žákyň, které se učily 2 roky franštině nebo němčině, 
nikoli však esperantu. Po půlročním vyučování latině se u- 
kázalo, že nejlepší prospěch z latiny má esperantistka a z 16 
nejlepších latinářek bylo 14 esperantistek. 

Tento překvapující zjev vysvětluje ředitelka jasnou stavbou 
esperantské mluvnice, jejíž přehlednost nekalí žádné výjimky, 
a naprosto logickou tvorbou slov. Tím je i jazykově méně 
nadaným žákyním umožněno, vniknouti v podstatu jazyka 
vůbec. Paní A. B. Edwards, jedna z tamních profesorek, mne 
v dopise upozornila na ještě jednu významnou okolnost. 
Obvyklá počáteční bezradnost při studiu cizích jazyků ustupuje 
při esperantu radosti z úspěchu, která budí sebedůvěru. Zájem 
pro esperanto pak přenášejí na franštinu a tak překonávají 
lépe její první nesnáze. 

Tyto pokusy se provádějí v Bishop Auckland již od r. 
1919 a nutno zdůrazniti, že popud k nim daly teoretické 
úvahy v době, kdy na škole ještě nikdo esperanta neznal. 
Dnes je znají ze čtyř profesorek tři a právě čtvrtá, která vy- 
učuje němčině, je jeho nejrozhodnější zastánkyní. 

Bishop Auckland není jediný, kde bylo zavedeno esper- 
anto do škol. Byly to ve školním roce 1932-33 tyto školy: 
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A) Školy obecné: 











Město a jméno školy 





| Ashford, South Central Boys" 
| School 





Chesterfield, Central Girls' 
Senior School 


Croydon, Davidson School 
Eastbourne, Cavendish Se- 
nior School 
Ellesmere Port. William 
Stockton Modern Boys' 


School 
Leeds, Northote Girls' School 
Leeds, Burley Lawn Girls 
School 


Mansfield, Pleasley Hill Se- 
nior School 

P. (Jméno toho času nelze 
uveřejniti) 

 Romford, Salisbury Road 

| School 

| 





W..., Surrey. Junior Council 
School 


Worcester, St. Paul's Boys' 
School 


! 
| 
| 
| 
| 
| 
Armley 
| 
| 











Počet 
žáků 





Scáří 





10- 


1 


12-14 


11-14 
: 8-12 
| 
| 
| 
| 
| 








B) Gymnasia: 





County School 


Bishop Auckland King James 
I Grammar School 


Bournville. Girls' Day Conti- 
nuation School 


Brighton. Varndean School 


' 
| 
Bishop Auckland Girls | 


for Boys 
| Crawley. Milton Mount 
| College 
, F... (Jméno t. č. nelze uve- 
| řejniti) 





— 


Poznámky 


mimo rozvrh 


povinně 
mimo rozvrh 


mimo tozvrh 


povinně 
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Město a jméno školy i Poznámky 
MON - „| dně m 
= E- 
Keigley. Drake and Tonson's NO 
Girls' School 30 10 l | nepovinně 
Saffron Vla den. Friends | 12 (4171, | nepovinně 
Sedbergh. Public School 5. — 1 | nepovinně 
Shipley. Selective Central - 
School 20 | 13-14 3 pokusně 





Sibfotd' Ferris. Friends' School 
(kvakerská škola) 


Wigan. Grammar School 23 10 2-40 
| 


povinně pro starší 
povinně pro mladší 


jako pomocný jazyk pro 
jazykové studium 


Seznam anglických škol, na kterých se vyučuje esperantu, 
uvádím také proto, že vyvrací tvrzení, že by Angličané nikdy 
neuznali esperanto za mezinárodní jazyk. 

Jsme národem malým, odkázaným v mnohem větším mě- 
řítku na znalost cizích jazyků, a proto se vnucuje otázka, jak 
využíti těchto patnáctiletých zkušeností u nás. Podobné po- 
kusy, jimiž bychom si mohli ověřiti zkušenosti anglických ko- 
legyň, bylo by možno prováděti ve 4. třídě měšťanské školy. 
Absolventi těchto kursů se věnují buď praktickým povoláním 
nebo přecházejí na odborné školy, u nás na obchodní akademii. 
Oběma by více prospělo esperanto místo dosavadní franštiny. 
První by si odnesli do života jeho ucelenou znalost místo 
nepatrných vědomostí z franštiny, po nichž časem nezůstane 
ani stopy. Plně souhlasíme s drem Stan. Sahánkem, jenž tvrdí: 
„Pamatuj, že naučení jednomu jazyku je proces, který trvá 
léta“. Nač učiti tedy něčemu, čemu se žáci za rok nemohou 
naučiti? Druzí, ukáží-li se zkušenosti anglických kolegyň správ- 
nými, byli by na jazykové studium lépe připraveni než dosud. 


Tyto pokusy bylo by možno prováděti u nás na mnoha 
školách, tedy na širší základně, a jejich výsledky byly by prů- 
kaznější než zkušenosti jediné školy, třeba patnáctileté. Je to 
čestný úkol, jenž se nám tu naskytuje, jeho řešení by vzbudilo 


zájem v odborných kruzích celého světa. Rozřešíme jej? 


Dr. Pierre Bovet, profesor na ženevské universitě a dr. J. J. 
Findlay z university v Manchestru, autor Foundations of Edu- 
cation (základy výchovy), shrnuli výsledky pokusů s esperantem 
na školách a formulovali výchovné hodnoty studia esper- 
anta takto: 
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pomáhá při studiu a užívání mateřštiny, 
pomáhá při studiu cizích jazyků, 

budí konstruktivní, tvořivý pud (instinkt), 
je duševní vzpruhou, 

pomáhá rozšiřovati duševní obzor. 


WBP bT 


Chci se zmíniti ještě o jednom zajímavém pokusu. Je po- 
chopitelné, že čím více se psaný jazyk odchyluje od fonetické 
transskripce, s tím většími potížemi se setkávají žáčci elemen- 
tárky při svých prvních pokusech v psaní a čtení. I po této 
stránce je esperanto krajně jednoduché, neboť se v něm píše, 
jak se mluví, a čte se, jak je psáno. Byl tedy učiněn ve 
Francii pokus. Žáčkové se naučili esperantu a počali v něm 
také psáti a čísti. Nečinilo jim to žádných nesnází. Pak teprv 
se učili čísti a psáti svou mateřštinou. Výsledky byly překva- 
pující. Naučili se čísti a psáti lépe a dříve, než kontrolní třída 
bez okliky přes esperanto. Když jim pak na konci druhého 
školního roku byly dány knihy s pohádkami v mateřštině 
a esperantu, sáhli po esperantských. 

Vídeňská konference sebrala hojný materiál. Bude vydán 
tiskem a rozeslán příslušným ministerstvům a mezinárodním 
svazům a podnikům. Ve svých resolucích doporučuje spra- 
vedlivou zásadu: Doma mateřštinu, pro svět neutrální esperanto. 
Kdy se tak stane, je v rukou nás všech. Jedině tak, v duchu 
Komenského, lze spravedlivě a trvale rozřešiti problém mezi- 
národního jazyka. 
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